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B.;j I c n ^ i a  v a s f o n g a d t i .

Hemos dicho antes de ahora que la  lengua eus- 
kara merece ser detenidamente estudiada, para 
poder apreciar sus inmensas bondades y buscar 
en relación á ella los muchos atavismos que.se 
le encuentran entre las lenguas americanas.

Esto parece que empieza á ejecutarse por hom
bros expertos entre los cuales el señor Masperó, 
profundo orientalista, se encuentra hoy en primer 
término.

«La lengua vascongada, dice D. José Azquibel, 
según se habla en el dia, con la variedad de dia
lectos que en ella So observan, es obra moderna y 
en mi concepto formada ó mezclada desde la in
vasión de los Cartagineses y Romanos, particu
larmente de estos últimos, como lo indica clara
mente el cambio de la década Euskalduna orí se
mana romana.—Sin más documentos que los 
nombres de los dias de la semana, so ve el desdén 
que ha habido en este cambiamiento.—La década 
antigua llamada Astea (espacio, tiempo,descansó) 
se componía de diez dias, como la de los antiguos 
griegos, con quienes sin duda debieron tenor mu
chas relaciones, ya con el nombre de Atal-andia 
á Adlántida, ó con el de Pelasgos ó Belaskos 
(muchos cuervos y también muchas velas de na
vios.) El mes se coinponia de tres Astc (descanso), 
Asteléhena (primer espacio ó descanso); Astehar. 
tea (espacio intermedio); Asteaskena (último es
pacio).

Para complemento del año solar tenían sus 
Iñáusteriak (ingertos ó aumentos); que hoy lla
mamos los dias de Carnaval; el calendario ma-

oedonio, herencia de los Pelasgos, tenia las mis
mas épocas, principio de luna ó de mes. Aste en 
aquella época pedia ser el espacio de toda la luna, 
en cuyo caso se traduce: principio del espacio,me
dio del espacio y fin del espacio. I-labia una estre
lla ó divinidad Astarte, de que no nos queremos 
ocupar. Si, como dice Garibay, el nieto de Noé 
llamado Japhet,hubiera traído á los Euskaldunes, 
sin género de duda, como individuo del Antiguo 
Testamento, traería por semana los siete ¡días de 
la creación; pero los griegos y los Belaskos tenian 
décadas, y no admitían la semana de siete dias en 
aquella época.

En la invasión de los romanos, ó por mejor de
cir con el cristianismo, se introdujo en el país 
vascongado la semana romana que en vascuence 
es el galimatías inás completo que se puede dis
currir. Los nombres de las tres décadas se aplica
ron á los tres dias de la semana sin orden ni con
cierto: al lunes Mamaron Astelehena, al martes 
Asteariea, y al miércoles Asteaskena, cuyas sig
nificaciones, como se vé arriba, están en contra
dicción. Faltaban cuatro días y pusieron con mas 
juicio el nombre de Ost-cguna, que significa dia 
de tronada ó del tonante (Júpiter) al jueves. Lo 
mismo sucedió con el viernes ó dia «le Venus, que 
llamaron Osti-irala (venido del tonante mujer 
do Júpiter, Venus).

Tradujeron Sapatua el sábado; pero hay otro 
nombre dado al referido «lia: que es Sarunbat,q 
elisión de Jaurenbata, que significa una cuarta 
parte; sin duda por el cuarto de luna.

Al Domingo llamaron Dome ha, de Dominica, 
y también Ig-andia (lagran subida) por la resur 
receion. Esto ya es de la época cristiana.

De lo dicho arriba se infiere el gran trastorno 
que ha Sufrido la Eushara con su década conver
tida violentamente en semana hebrea ó egipcia. 
Solo los griegos y vascongados usaron de la dé
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cada, y para 1a historia os muy intcresanto este 
punto, pues con sola esta prueba so hace ver la 
falsedad do la venida do Juphet oon los vasion 
gados.

El señor dcGaribáv da una etimología partí-] 
rular al Vascuence, Vasco-i tza;es verdad que Mi
nifica palabra de Vascos, poro no liona la idea, y 
debiera decir Vasco-ipzketa lenguaje ó dialecto do 
Vascos.

Además está muy violentada la etimología, que 
significa á manera de Vasco, lo mismo que Ro 
Juanee significa á manera do Roma.

Anzes radical Vascongada que significa pare
cido, similitud, etc., vanze, onzeson terminativas 
muy usadas en nuestra lengua: V. g. di matiza, 
semejanza al dinero; gizonanza, semejanza del 
hombre, etc.

El castellano lia tomado do nosotros; y asi de 
confidencia ha hecho confianza.

Desde que se deslizó la gran Vizka-dia ó unión 
de confederados, se han formado, particularmen
te en los tiempos del bajo Imperio, cuantos dialee 
tos cuantas provincias ó gobiernos diferentes se 
han establecido.

En esto lia sucedido lo que en las demás na
ciones, y si se conservan todavía en la Éuskara 
tantos elementos de su antigua lengua, es por lo 
significativos y lógicos que son dichos elementos; 
pero si llega á 011Uificar.se esta antiquísima len
gua, depurándola de todas las mologiás, podrá 
servir de tipo para una gramática general filosó
fica, y para el estudio de la formación de las len
guas. Acaso no hallaremos otra ni más rica, ni 
más sencilla, ni más lógica.

Tiene muchísimo que estudiar esta lengua, que 
es más analítica que otra ninguna, aunque el se
ñor Abadic,célebre Orientalista, la pone entro las 
lenguas palisinthlticas.

A pesar de que no tiene más que una declina
ción con tres números (singular, plural é indefi
nido), con veinte y siete casos en cada uno, y abra
za en ellos todos los nombres, pronombres, parti
cipios, preposiciones, relativos, adverbios, etc., 
de las demás lenguas, que facilita en extremo Su 
estudio; el verbo auxiliar tanto el activo como el 
pasivo, es muy difícil no estudiando ’primero su 
análisis y no teniendo un maestro que sea muy 
profundo en el conocimiento de esta lengua.

Baste decir que al cabo de treinta años de es
tudio no conocía yo las dos conjunciones del trato 
familiar masculino y femenino, hasta que ha lle
gado á mis manos el testamento nuevo de Licar- 
raque que me ha abierto los ojos, y he necesita
do dos años do penoso estudio para completar los 
tres modos de conjugar que tiene cada verbo, se
gún |a persona con quien se habla, y tiene además
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cuatro dialectos diferentes; de modo que solo id 
modo indicativo en los cuatro dialectos, nuevo 
tiempos, veinte y tres relaciones, doro formas de 
oración, y ochenta y un casos de declinación para 
los relativos, forma un conjunto de 7(53,311 infle
xiones, que parece del todo increíble; sin embar
go está a la vista.

Hay que hacer una distinción en lo que dice 
Garibay de que el vascuence tiene verbos mascu
linos v femeninos. Lo que tiene la Euskera en 
cada verbo son tros conjugaciones diferentes, la 
una cortés que debe usarse con personas de res
peto, sen cual fuero su sexo indistintamente, y 
equivale al vos español, pites es segunda persona 
del plural; y este tratamiento es moderno, déla 
misr îa época en queso han introducido en Euro- 
pa los diferentes tratamientos; las otras dos son 
muy antiguas, que en el dia se usan en el trato 
lar: Xar, la primera masculina para citándose 
dirije la palabra á una persona masculina, y la 
segunda femenina para cuando se habla á una 
mujer.

En el Hebreo hay conjugación masculina y fe
menina; pero es para distinguir el agento ó el iio-> 
minativo, y es muy diferente del vascuence, en 
que entra la relación do un vocativo, que osla 
persona á quien se habla.

En el hebreo el agente ó el nominativo es mas
culino <) femenino, y tiene su conjugación coa 
distinta terminación: so parece algo al vascuence 
en esta particularidad de diferencia de conjuga
ción de un s^xo á otro, pero es con la diferencia
que he marcado'. Mr. Guillermo Ilumholdl haco
ver, con sus innumerables citas de geógrafosé 
historiadores antiguos, que los .iberos oran ante
riores á los celtas en España: que la lengua de 
los iberos es la misma que hoy día se habla en las 
provincias vascongadas, y que estas eran losabo- 
rigones de la España. Sobre esto de aborí
genes ó autoehfoues tengo mi opinión particu
lar, que está en armenia con la naturaleza y con 
las obras de olla, que han sido siempre polínicas 
y no marióicas. Lo que creo firmemente es que 
los cuskaldunos vinieron á Europa, y la bautiza
ron con este nombre por el gran sequío que hubo 
en Asia; Euri-opa deseo de lluvia y en ninguna 
lengua se encuentra su etimología mas que en el 
vascuence.

Pusieron los nombres do Sik-ulia, población de 
los Sécanos ó Sicilia; Lig-uria ciudad de la seque
dad; EtrUria ciudad de los hermosos; (España) 
borde, litoral, esquina, labio; pero donde se en
cuentran aun con más abundancia los nombres 
vascongados sin salir de las reglas etimójiógicas 
os en el Asia.

Al pronto Cuximo llamamos Oxina, y en ot»0s



yor garantía o frecen, cuáles mas convenientes y por 
dónde existen ménosdificultades, inconvenientes v 
entorpecimientos para la sucesiva prosecución de 
trasportes en sus intereses condados á estas colosa
les empresas.»

Los trabajos preliminares de construcción del 
ferro-carril cantábrico se están ejecutando con gran 
actividad.

Se asegura que dentro de dos ó tres años podrá 
Viajarse en el nuevo ferro-carril que unirá á San
tander con San Sebastian.

Dicen de Pamplona:
«La real orden inserta en la Gacela, por la que se 

sujeta á esta provincia á lo legislado para las de* 
más respecto á la provisión de las vacantes de 
maestros y maestras de instrucción primaria, ha 
causado general disgusto. Esta disposición priva 
á los ayuntamientos de Navarra de la facultad que 
desde tiempo inmemorial han venido disfrutando 
de hacer por si los nombramientos de sus profeso
res, eligiéndolos de entre la terna que se les remitía 
y se formaba por la Junta provincial de instrucción 
püblica. Con tal motivo, se anuncíala dimisión de 
todos los individuos de dicha Junta que no tienen 
ningún otro cargo oficial.»

Resultados de la centralización*

Escriben de Eibar que por las activas gestiones 
del diputado á Córtes conde pe Monterron. haobte- 
nido aquella industriosa villa que el Gobierno le 
conceda una estación telegráfica. El pueblo de Eibar 
tendrá que pagar los postes para la linea y además 
facilitar el local donde ha de instalarse la oficina 
del telégrafo; pero eso nada le importa al pueblo 
de Eibar y lo hará muy gustosamente con tal de 
tener una estación telegráfica, por la que hace mu
cho tiempo venia clamando.

Dice «El UrUmea» de San Sebastian:
«Conocemos á un constructor de casas que no ha 

encontrado en o$ta ciudad ni en toda la provincia 
suficiente número de canteros para los diferentes 
edificios queestá construyendo en el ensanche. Pa
rece que las muchas obras que se están ejecutando 
en esta población, no adelantan lo debido por falta 
de operarios, y principalmente de canteros.»

De los doces concejales electos últimamente en 
Pamplona, ocho han sido de los propuestos en la 
candidatura patrocinada por el Lau-buru, diario 
defensor de la unión vasco-navarra, y cuatro de la 
candidatura liberal monárquico republicana.

En San Sebastian han sido elegidos individuos 
apreciados más por sus condiciones personales quc 
políticas. Asi es que en esta capital no ha habido

una lucha tan enconada como en Bilbao. Pamplona 
; y Vitoria.

La sociedad náutica do Bayona ha acordado que 
las regatas se celebren á principio de agosto, á fin 
de dar mayor realce al concurso musical que por 
aquella época se celebrará en aquella población.

Ha quedado definitivamente constituida en Bilbao 
una Sociedad anónima que lleva el nombre de La 
Enseñanza católica, cuyo objeto es educar é ins
truir á la juventud en todos los ramos del saber 
humano, con arreglo á los principios de la religión 
católica.

El domicilio de la Sociedad es Bilbao, y el capital 
social de 500.000 pesetas en 500 acciones de 1.000- 
Este capital se ha suscrito en la forma siguiente:

La Sra. D.a Casilda de Iturrizar. viuda de Epalza, 
80 acciones: el Sr. Moyua, 60; el Sr. Ibarra (D. Juan 
Maria).60;el señor Arias (D. Ignacio). 60: el señor 
Isasi Isasmendi, 60: el señor Smith (D. José), 30: 
el señor Arluciaga, 30: el señor Vilallonga, 20: el 
señor Iturrizar. 20: el señor Olahnrria (D. Fabian), 
20: el señor Uriarte Gorocica. 20: el señor Olalde (D. 
Martin). 20: y el señor Sautu,20. Las escrituras de 
fundación y constitución definitiva se otorgaron el 
26de. Abril ante el notario don Félix de Uribarri.

Escriben de Oñate dando cuenta del interés ,'con 
que ha tomado aquella población el proyectado fer 
ro-carril de Vitoria áSan Sebastian por el interior 
de Guipúzcoa.

El ayuntamiento lia celebrado frecuentes reunio
nes para tratar de la cantidad en metálico con que 
ha de contribuir aquel pueblo á la realización de 
un proyecto que le ha de reportar grandes beneficios.

Oñate contribuirá á esta empresa con un millón de 
rls., cantidad que será aprontada cuando por aque
lla población se vea cruzar la deseada locomotora.

La Diputación provincial de Navarra lia dirigido á 
todos los alcaldes una circular manifestándoles la 
resolución tomada de fundar un Hospicio ó Casa-Mi
sericordia provincial, donde busquen higiénico al
bergue los que no siendo enfermos no pueden man
tenerse con su trabajo, los huérfanos jóvenes y los 
abandonados, y aquellos de los que tiene que des-̂  
prenderse una madre pobre por no poder proporcio
narles el necesario alimento.

Como os consiguiente, los periódicos de Pamplo
na aplauden el humanitario espíritu de esta circular?

Se ha comunicado á los gobernadores de Alava. 
Vizcaya y Guipúzcoa, la real orden de Guerra que 
mandó suspender el embarque para Ultramar de lós 
mozos que tengan pendiente expediente de .exenr 
cion como vascongados.
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La segunda velada literario-nmsical celebrada en 
el teatro de Bilbao estuvo concurridísima y brillan
te. tanto por lo escogido de la concurrencia como 
por lo magistral de su desempeño.

El eminente poeta D. José Zorrilla fué objeto en 
esta segunda velada de una ovación 'espontánea y 
entusiasta como lado la primera noche. Los distin
guidos profesores del sexteto que dirige el señor 
Espino, estuvieron á la altura le su reputación y 
talento musical, habiendo sorprendido agradable
mente al publico bilbaíno con el Guernicaco-arbo- 
Id, admirablemente interpretado, y que produjo 
una explosión de entusiasmo.

.llienibi'Ofi In sc r ito s  oca !:* S oc iedad  
l .a i i r a h - E a t

M ntitcciíbo—I). José Manuel Fernandez, l.uis 
Campos, Gregorio Alvaro/.. Manuel M. Botana» 
Vicente Rentería, Norberío Piñeyro, Lázaro Nu" 
ñcz, Guillermo Aldabc, Mateo Petit, A. Fri.sun., 
Manuel R. Aionzo, Knrique La viña, Ernesto Re" 
cliilot, Eusebio Casal, Gabriel R íos, Fidel García, 
Francisco Casulla, Jesús Casal, Pilar Xuñez, Ca
milo Diez, Miguel Risso, Manuel Bechou, Fran
cisco Varsi y Miller, Sebastian Ardaiz, Ramón 
Campos, Ariiaud Casamavou, Antonio Crespo, 
Adolfo Bedurot, .loan Agrasar, Manuel Portillo, 
Ignacio Arriague, Enrique Planudo (hijo), Gor
man Sabes, Pedro fíarambure, Miguel Mendoza 
y Alfredo Obulle.

OFICINA CENTRAL
De la sociedad Laurak-Bat de Montevideo calle 

18 da Julio numero 138

Ofrece sus servicios desinteresados á los señores 
socios corresponsales en el exterior, socios agentes 
en los diferentes departamentos y pueblos de este 
país, y á todos sus hermanos los hijos de la gran 
familia basco-navarra, donde quiera que se hallen 
establecidos ó domiciliados, en cuantos datos, co
nocimientos. diligencias y gestiones necesiten, sea 
en la Capital ó en el interior déla República, en la 
seguridad de que se hará un deber en servir gratui
tamente y con el mayor celo y actividad.

II. ArnnivnHi, Se«reta>*io-(ierculc.

Se d esea  s a b e r  el p a r a d e 
ro de los s ig u ie n te s  s e ñ o re s :

De. Miguel y Patricio Sagardia, naturales de 
Erro (Navarra), corlador de lona el primero y hor

nero el segundo, radicados en el departamento del 
Sal to.

Id. de José Antonio Aguiñaga natural de Ara
nas (Navarra) que salió de su casa, situada en 
el Pantanoso el 1 del corriente mes de Mayo, 
prometiendo á su sonora regresar el mismo dia 
ó á la mañana siguiente. Se recomienda á la her
m ana de Buenos Aires la reproducción de este 
aviso.

Idem de Juan Fermín Berberena, natural de 
Be.rueta (Navarra); hace tres anos so ocupaba 
alambrando Ies campos en el distrito de Poron
gos.

Id. «le Manuel Ochotorena, español, de 51 años 
de edad (casado); salió el 28 de Agosto de 1882 
con destino á Buenos Aires; su esposa Pase asi a 
Urroz desea saber su paradero.

Id. de don Ignacio Lajarrituri (herrero), do 50 
anos, y de su hijo Plácido de 27, dependiente de 
comercio, llegados el primero en 1869 y el segun
do en 1872, para comunicar asuntos de sumo ín
teres.

Id. de Lorenzo Micholtorena de Legasa en Na
varra, llegado al Rio de la Plata el año de 1869.

Id. de José Juan Chorroco de Asteasu, Guipúz
coa.

Don José Divasson, desea saber el paradero de 
su hijo Javier Divasson y Herrero, natural de 
Tajonae, que llegó á  Buenos Aires el 73, desde 
dónde so fuéñ Bahía Blanca con el coronel don 
Julián Murga.

Se desea hablar con don José. Reyes natural de 
Cádiz para comunicarle noticias de su hermana 
Dolores; ocurrir á la Gerencia do esta Sociedad.

1<1. de Celestino Arrambillet, hijo de Benito, 
natural de Irun, provincia de Guipúzcoa, España, 
para comunicarle asuntos de suma importancia.

Id. de Juan León Irigoycn, natural de San Es
teban de Baigorri (Francia), venido áesta  Repú
blica en 1873, en cuya poca pasó á Cerro-Largo

Id., id., Rogelio Zubiri, (guipuzcoano). En 
Junio del año próximo pasado llegó á Montevideo 
v entregó una carta dirijida á su pariente D. Mar
cos Zubiri en casa de un comerciante de dicha 
ciudad llamado Irisarri.

Se suplica á la hermana de Buenos Aires la 
rascripcion de estos avisos.
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